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No. 3933. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT VIENNA, ON 7 FEBRUARY
1956

The Governmentof the United Statesof Americaandthe FederalGovern-
ment of Austria

Recognizingthe desirabilityof expandingtradein agriculturalcommodities
betweentheir two countriesandwith otherfriendly nationsin a mannerwhich
would not displaceusualmarketingsof the UnitedStatesin thesecommodities
or unduly disrupt world prices of agriculturalcommodities;

Consideringthat the purchasefor schillings of surplusagricultural com-
moditiesproducedin the UnitedStateswill assistin achievingsuchan expansion
of trade;

Consideringthat the schillings accruing from such purchaseswill be
utilized in a mannerbeneficialto bothcountries;

Desiring to set forth the understandingswhich will govern the sales of
surplusagriculturalcommoditiesto Austria pursuantto Title I of the Agricul-
tural TradeDevelopmentand AssistanceAct of 1954, andthe measureswhich
the two Governmentswill take individually and collectively in furthering the
expansionof trade in such commodities;

Haveagreedas follows

Article I

SALES FOR SC}ULLINGS

1. Subject to the issuanceand acceptanceof purchaseauthorizationsreferred
to in paragraph2 of this Article, the Governmentof the UnitedStatesof America
undertakesto financeon or beforeJune30, 1956,the sale for schillingsof certain
agriculturalcommoditiesdeterminedto be surpluspursuantto Title I of the
Agricultural Trade Developmentand AssistanceAct of 1954 to purchasers.
authorizedby the FederalGovernmentof Austria.

Cameinto force on 7 February1956, upon signature,in accordancewith article VI.
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2. The United StatesGovernmentwill issue purchaseauthorizationswhich
shallincludeprovisionsrelatingto the saleanddeliveryof commodities,the time
andcircumstancesof depositof theschillingsaccruingfrom suchsales,andother
relevantmatters,andwhichshallbesubjectto acceptanceby theFederalGovern-
ment of Austria. Certain commodities,and amounts, with respectto which
tentative agreementhas been reachedby the two Governments,are listed in
paragraph3 of this Article.

3. The United StatesGovernmentundertakesto finance the sale to Austria
of the following commodities,in the valuesindicatedduring the United States
fiscalyear 1956,underthe termsof Title I of thesaid Act andof this Agreement

Value
Commodity (Millions of Dollars)

Wheat 3.4
Feedgrains 6.1
Cotton 5.6
Tobacco 3.0
Lard 2.4
Cannedand dried fruit . . .3
Oceantransportation 1.5

TOTAL 22.3

Article II

USES OF SCHILLINGS

1. The two Governmentsagreethat schillings accruing to the Government
of the United Statesasaconsequenceof salesmadepursuantto this Agreement
will be usedby the Governmentof the United Statesfor the following purposes
in theamountsshown:
(a) To help developnew marketsfor United Statesagricultural commodities

in Austria, and for other United States expendituresin Austria under
subsection (a) and (f) of Section 104 of the Act, the schilling equivalent
of $5.8 million;

(b) To purchaseor contractto purchasein Austria materialsunder subsection
(d) of Section104 of the Act, the schilling equivalentof $2,000,000;

(c) For loans to the FederalGovernmentof Austria to promotethe economic
developmentof Austria under Section 104 (g) of the Act, the schilling
equivalentof $14.5million, subjectto supplementalagreementbetweenthe
two Governments. In the event that schillings set asidefor loans to the
FederalGovernmentof Austria are not advancedwithin threeyears from
the dateof this Agreementas a result of failure of the two Governmentsto
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reachagreementon usesof the schillings for loan purposesor for any other
purpose,the Governmentof the United Statesmay use the schillings for
any otherpurposeauthorizedby Section 104 of the Act.

2. The schillings accruingunder this Agreementshall be expendedby the
Governmentof the United Statesfor the purposestatedin paragraph1 of this
Article, in suchmannerandorder of priority asthe Governmentof the United
Statesshall determine.

Article III

DEPOSIT OF SCHILLINGS

Theamountof schillings to be depositedto the accountof theUnited States
shallbethe dollar salesvalueof the commoditiesreimbursedor financedby the
Governmentof the UnitedStatesconvertedinto schillingsat therateof exchange
generallyapplicableto importtransactions(excludingimportsgrantedapreferen-
tial rate)on the datesof dollar disbursementsby the UnitedStates. Suchdollar
salesvalueshall include oceanfreight andhandling reimbursedor financedby
the Governmentof the United States,exceptthat it shallnot includeany extra
cost of oceanfreight resulting from a United Statesrequirementthat the com-
modities betransportedon United Statesflag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The FederalGovernmentof Austria agreesthat it will take all possible
measuresto preventthe resaleor transshipmentto othercountries, or usefor
other than domesticpurposes(exceptwhere such resale,transshipmentor use
is specifically approvedby the Governmentof the United States),of surplus
agricultural commoditiespurchasedpursuantto the provisions of this Agree-
ment.

2. The two Governmentsagreethat they will takereasonableprecautionsto
assurethat all salesor purchasesof surplusagricultural commoditiespursuant
to this Agreementwill not unduly disruptworld pricesof agriculturalcommodi-
ties, displace usual marketings of the United Statesin thesecommodities,or
materially impair trade relationsamongnations.
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124 United Nations— Treaty Series 1957

3. In carrying out this Agreementthe two Governmentswill seekto assure
conditions of commercepermitting private tradersto function effectively and
will usetheir bestendeavorsto developandexpandcontinuousmarketdemand
for agriculturalcommodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governmentswill, upon the requestof either of them consult
regardingany matter relating to the applicationof this Agreementor to the
operationof arrangementscarriedout pursuantto this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreementshallenterinto force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respectiverepresentatives,duly authorizedfor
the purpose,havesignedthe presentAgreementin theEnglishandthe German
languages,both textsbeing authentic.

DONE at ViennaFebruary7, 1956.

For the Government For the FederalGovernment
of the United States of America: of Austria:

JamesK. PENFIELD Julius RAAB

[SEAL] [SEAL]

No. 3933
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

AUSTRIA IMPLEMENTING ARTICLE II, PARAGRAPH 1
(b), OF THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT OF 7 FEBRUARY 19562 UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT. VIENNA, 5 AND 6 MARCH 1956

I

The American Ambassadorto the Austrian Federal Chancellor

His ExcellencyDipl. Ing. Julius Raab
FederalChancellor
FederalChancellery
Vienna

March 5, 1956
DearMr. Chancellor

I havethe honor to referto the conclusionof the Agricultural Commodity
Agreementbetweenour two governmentson February7, 1956,2andto Article II,
para I b, concerningthe proposedpurchaseof goods by the United Statesin
Austria, in the amountof up to $2 million. I havethe honor to proposethat the
following procedureshould be usedto implementthe provisionmadefor such
purchase.

Subjectto the conditionsbelow,the equivalentof not less than $1 million
nor morethan $2 million in schillings depositedhereunderfor useby the United
StatesunderSection 104 d of the Agricultural Trade DevelopmentandAssist-
anceAct will be returnedto the FederalGovernmentof Austria in exchange
for the equivalentdollar value of Spanishpesetasusableby the Government
of the United Statesfor anypurposeunderthe aforesaidSection104 which may
be agreedto by the governmentsof the United StatesandSpain. In the event
of suchexchange,the dollarvalueof schillingsto beexchangedshall becomputed
at the averageratefor schilling depositsunderArticle III of the afore-mentioned
agreementthroughthe dateof tenderof thepesetasto the United States.(Should
there be any changein the exchangerate usedfor the schilling deposits,the
exchangefor pesetaswould be calculatedon the basisof a weighted average
of the ratesat which the individual schilling depositsare made.) The dollar
value for such pesetasshall, under the presentSpanishcurrencysystem, be
computedat the free-marketratein Spainon the dateof tenderof the pesetas.

Cameinto forceon 6 March 1956 by theexchangeof thesaidnotes.

~Seep. 118 of this volume.
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In caseof a changein the Spanishexchangesystem,the ratewould bedetermined
by negotiations.

There will be no obligation to exchangeschillings for pesetasas provided
for aboveandthe Governmentof the United Statesmay usethe schillings for
thepurposesspecifiedin Article II, paragraph1, of suchagreement,if

1) The Governmentof the United Statesis unableto concludean agreement
with the Governmentof Spain satisfactory to it regardingthe use of the
pesetasandhasnotified the FederalGovernmentof Austria to thateffect, or

2) The FederalGovernmentof Austria is unableto arrangefor a saleof fertilizer
to Spain for pesetasin the amount required and to deposit such pesetas
within fifteen monthsfrom the dateof notificationby the Governmentof the
United Statesthat an agreementwith Spainhas beenconcluded.1

It is understoodthat tender of the pesetaswill be made for half of the
amount duewithin threemonthsafter delivery of the individual shipmentsof
fertilizer andhalf not later than six monthsafter delivery. In no case,however,
shallpaymentextendbeyondfifteen months.

Please,acceptthe renewedassuranceof my highestesteem,
Very sincerelyyours,

II

Liewellyn THOMPSON

The AustrianFederalChancellor to the AmericanAmbassador

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

REPUBLIK ~STERREICH

DER BUNDESKANZLER

Zl. 164.460-10/56

Wien, am 6. März 1956

Sehr geehrter Herr Botschafter!

Ich habe die Ehre, den Empfang
Thres Schreibens vom 5.3.1956 zu
bestatigen, in welchem Sie Einzel-
heiten des Verfahrens bekanntgeben,
die bei der Finanzierungvon Lie-
•ferungen von Stickstoffdunger aus
Osterreich nach Spanienim Rahmen

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

]

REPUBLIC OF AUSTRIA
THE FEDERAL CHANCELLOR

Zi. 164.460-10/56

Vienna,March 6, 1956

My dearMr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
the receipt of your letter of March 5,
1956, in which you give details of
the procedure to be followed in
financing deliveries of nitrogenous
fertilizer from Austria to Spain under
the Agreement concerning Agri-

1 United Statesof America: Treatiesand OtherInternationalActsSeries 3540.
Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.

8 Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

Vol. 272-10
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des Abkommensüber landwirtschaft- cultural Commodities,of February7,
liche Gütervom 7.2.1956zu beachten 1956.
sind.

Ich bestatige, dass das darin be- I confirm that the procedure
schriebene Verfahren für die öster- described therein is acceptable to
reichischenBehördenarinehmbarist. the Austrianauthorities.

Empfangen Sie die Versicherung Accept, Sir, the assurancesof my
meiner vorzuglichsten Hochachtung highestconsideration.

Julius RAAB Julius RAAR
Seine Exzellenz His Excellency
Herrn Liewellyn Thompson Liewellyn Thompson
ausserordentlicherund bevollmäch- AmbassadorExtraordinary

tigter Botschafter andPlenipotentiary
Wien Vienna
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